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IIpy peKOHCTPYKLMYU IIOCTIOBUYHON KAPTMHBI MMpa BO3SHMKAET HeOOXOmm-
MOCTb KTaccuyKaumy nocnosutl. B cumy metadopuyHOCTH STUX 3HAKOBBIX
eIMHNL, KIacCUpUKALMA MO KI0YeBbIM CI0BaM, BXOAALIMM B IOC/IOBUILY,
HpefiCTaBIACTCA HelleriecoobpasHoil. CBeleHNe BCeX MOCTOBUI] K MaKCHMaM
[I03BOJISAET OIPENENUTh CMBIC/IbI, KOTOPbIE fiajiee MOTYT OBITb OOBeVIHEHBI
B TeMaTUYeCKMe TPYIIbl MHBAPUAHTHBIX IIap MPOTUBOIOCTAB/IEHHBIX CYII-
Hocrell. [labHelilee M3ydeHne TeMAaTUYeCKMX TPYIIN, UX BHYTpeHHell Gpop-
MBI ¥ CTPYKTYPbI II03BOINT BBIABUTD CIIEM(UKY AATCKMX MOCTOBUIL.
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PROVERBS OF NORTH JUTLAND
AND THE ISSUE OF THEIR CLASSIFICATION
AND STUDY

Keywords: proverbial picture of the world, proverbs of North Jutland, con-
cept classification, maxims.

Reconstruction of the proverbial picture of the world requires a classification
of proverbs. Proverbs being largely metaphorical, the key words therein tend
to render classification according to them confusing. Reduced to maxims,
proverbs can be related to topic groups of paired juxtaposed entities. A fur-
ther study of the topic groups, their inner form and structure will allow for
revealing their national specifics.
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Ba)XHOCTb M3y4YeHMS MOCTOBULL I OHMMAaHNUA MUpa He NOJBep-
raerca COMHeHMIO. I1oc/IoBMIIbI, KaK XpaHUTENN «HAPOLHON MYLPOCTI»
U «IpaBuia 671aropasyMusi», Kak «4acTHBIN ONBIT B OOIHOCTI», Iepe-
TaBaeMblll 13 MOKOJNEHUs B IIOKOJIEHNe, C TaBHNUX BPeMeH BBbIJe/IAINCD
B OT/IeIbHYIO KaTeropuio 3HaHuil o mupe. VIMu pyKOBOACTBOBAINChH
B CO3JIaHMM 3aKOHOB, X COOMpaaM M M3y4any, HaIpUMep, JIA «U3b-
sacHeHMs gpeBHuX CKaH[MHABCKMX 3aKOHOB». [laTckuit opuct Iemeropn
MaKe M3Majl OTedeCTBEeHHbIe MOC/IOBUIIBI B 1776 T. 1o HasBaHueM «Ilo-
C/IOBUIIBI, PaccMaTpuBaeMble KaK OCTAaTKM HEMMCbMEHHBIX U OCHOBa-
HUS TMUCbMEHHBIX 3aKOHOB») [CHerupes, 1831, C. 25-26 (cHocka (V))].

MarepuanoM A1 JaHHOTO UCCIAENOBAHMS TOCTY>KUI KOPIYC Aat-
cKux mocnosny (246 nocmosuil) opHoro pernona lannm — CeBepHOI
IOTnanaun, cobpannbix Visepom Knepom n benrrom XonbbekoM B cr1o-
Bape «Ordsprog i Danmark» (4000 mmocmoBui U3 MUCbMEHHBIX U YCT-
HBIX MICTOYHUKOB 3a rocnegHue 600 ner) [Kjer, Holbek, 1989]. Ha ce-
TOOHAIIHUI IeHb 3TO CAMBbIN ITOTHBIN CIIMCOK JaTCKUX ITOCTIOBIII.

B crarbe moCnoOBMIbI IPUBOJATCS CTPOTO B TON GopMe, B KOTOPOIL
OHM IIPeJCTaBJIeHbI B C/IOBApe.

Hu ognu pernon Januy He 6bUI TaK XOPOLIO MCCTefoBaH, kKak Ce-
BepHasa IOTmanaua. Ha nmporsokenun XIX-XX BB. ObUIM M3JAHBI CO-
OpaHnsA MOCIOBNUL, OTHOCAIIUXCA K 3TOMY peruony. VsydeHuem u co-
OupaHyeM IOCTOBUI] 3aHMMANNCh Takue uccregoBareny, kak CBeH
Ipyuntsur, O. JI. Ipéu6opr, V1. M. Vencen, IBanby Taur Kpucrencen
u ppyrue. MHorue us sapeructpupoBaHHbix B CesepHoit IOTnangun
MOCTIOBULL TIO/IyYM/IM HO3/IHEE PACHPOCTpPaHEHMe Ha BCeil TeppuTopun
Hauun.

[TocnoBuULbI HAPOJOB MMpa MPOSBISAIOT OOMbBIIOE CXOACTBO, T. K.
HOHATHS O JoOpe M 3716, OTHOLIEHWSX B OOIecTBe y BCEX HAPOLOB
IPaKTUYECKM OMHAKOBBI, 4TO mospommao I. JI. IlepmsAkoBy paspa-
60TaTh IS pasHBIX S3BIKOB €IMHYIO KIacCU(UKAINMIO HA OCHOBAHUM
BBIJIe/ICHNSI VHBAPMAHTHBIX TeMAaTMYEeCKMX Iap, JEeXKAIINX B OCHOBE
TeMaTMYeCKMX TPYIIL: 3[JOPOBbII — OOJBHOI, IIOpOXKAamllee — IO-
poxpaeMoe, cBoil — uyxxoil u fAp. «IlogmmMHHOM TeMOil MOCTOBUIIbI
SABJISIETCS He TO WIM MHOE C/I0BO, He Ta WM MHAs MBICTb U JlaXke He
Ta WIM MHas O0OJacTb YeTIOBEYECKON MNesITebHOCTH, a HeKas MHBapu-
aHTHas Iapa MPOTUBOIOCTABIEHHBIX CYUIHOCTEN, K KOTOPOI CBOAUT-
Cs CMBICK YHOTpeO/IsieMbIX B JaHHOI IocnoBuie obpasos» [Ilepms-
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k0B, 1988. C. 107]. Hanpumep, B nocnosune Smaskelmer heenges, de
store forgyldes ‘MenKux MOIIEHHMKOB BELIAIOT, KPYIHBIX HATPOXIAIOT
B ONNO3UIMYU «OOJIBIION — MasIblil» IIPOSABISAETCA HECHPABENIMBOCTD
0611ecTBa [0 OTHOLIEHNIO K «MaJIEHPKOMY Y€/TOBEKY».

VsydeHne 4y>XUX IOCIOBUIl BCErfia IPOVCXORUT depe3 IpU3My
POJHOTO A3bIKA, YTO ABTOMATHYECKV IPUBOAUT K VICKQKEHHOMY BOC-
HOPUATHAIO YY)KOJl KapTMHBI Mupa: morepe OOpasHOCTM M afalTaliuy
CMBIC/Ia B COOTBETCTBUM CO CBOMMM npefcTasnenusmu. En splvhammer
abner tit en jerndor ‘CepeOpsiHbII MOJIOTOK YaCTO OTKPBIBAET >Ke/les-
HYI0 1Bepb’ (Cp. PYCCKYyIO HOCTIOBMI[Yy O B3siTOYHMYecTBe: He mopma-
XKeIb — He MO€Jelb).

[Ipy M3ydeHUM IOCIOBMYHON KAapTMHBI MUpa HEOOXOAMMO I
Hayasa «pacCOpTUPOBATH» IIOC/IOBUIIBI, T. €. HAWTU MPUHLIMI IS UX
KMaccuUKALUY, ¥ TONbKO IIOTOM MCCIEfOBaTh IIOCTOBUIY KaK MHU-
HMMAaJIbHBII (PPAarMeHT 9TOJ KapTUHBI B PaMKax KOTHUTMBHBIX MOfe-
Jeil OTHe/NbHBIX IOCTIOBUL, ucronb3yeMblx E. B. ViBaHoBoit [VIBaHOBa,
2002], 1 ompegensaTh MECTO ITOCTOBMULBI B Hell U CBA3YM MEX[Y pasHbI-
Mu ¢pparmMenTamMn (CTPYKTypa).

[TocmoBuia, onpepenseMast Kak HeKasi IPOIMO3UIIMOHA/IbHASI eHN-
I1a, ONNUCBIBAET CUTYAIMI0, OCHOBHbIE KOMIIOHEHTBI KOTOPOII COCTOAT
B OIIpefie/IeHHbIX OTHOLICHMAX APYT C APYTOM, IIOCPECTBOM 9THUX OTHO-
IIeHNI MOfe/IpyeTcsl HeKuii ¢pparMenT onbita. Hanpumep, 8 Sandhed
skifter aldrig led (farve) ‘TIpaBma Hmxorga He MeHsieT LIBET TOBOPUTCS
0 TOM, 4YTO IIPABAY He CKPBITh. I10C/I0OBMIIA HE TOMBKO CyMMMPYeT CUTY-
aLuIo, HO ¥ OLIEHMBAET ee, A TAK)Ke aeT PeKOMEHAALNIO K IelICTBMIO.
PexomeHalum 1 OLjeHKa OpUCyTCTBYIOT i akcrumuuntao (Det er en
darlig sag, der skal besmykkes ‘TInoxoe feno, ecmu ero Hago mpuykpa-
IIVBATD ), VIM VMIUIMIINTHO, KOT/Ia 3HAHIE BO3MOYKHBIX CXeM JIelICTBIUSA
obycnosneHo 3HanueM curyaym (Den der forsvarer sig, anklager sig
“Tor, KTO 3atuniaercsi, o6BuHsAeT cebs’ (T. €. He HAZO OMPABIBIBATHCS),
Det breender forst, det er naest ved ilden ‘TlepsbiM roput T0, 4TO G/MIDKE
K OTHIO), T. €. CJIefiyeT MPOSIB/IATh OCTOPOXXHOCTD WJIN, €C/IU BeCTH cebst
HEJJOCTaTOYHO OCTOPOXKHO, CTPEMsICh K BJIACTH, MOXKHO IIOCTPajaTh.
Cp. pycckyio nmocnoBuiy: baus maps — 61m3 cmepTi.

[TockonmbKy s KmaccuuKayuyu MOCTOBUL, YPOBHU peKOMeHJIa-
LVM U OLIEHKM (9KCIIpeCcCMBHOE 3HA4YeHMe) He SB/IAITCA 3HAUMMBIMI,
B CTaTbe PacCMATPUBACTCS TONBKO NECKPUIITUBHBI YPOBEHb 3Haue-
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HVS1 U BHYTpeHHelt ¢popMbl (6ykBanpHOro sHadeHus1) [VBaHosa, 2002].
B cny4ae orcyTcTBuA MeTaOPUMUHOCTY 3HAUEHVE U BHYTpeHHss $op-
Ma COBIIAJAIOT, T. €. TOCTOBMIIA SIB/IIETCST MAKCUMOI. MeTadopuuHOCTD,
BBIp@KAIOIIasi CaMOOBITHOCTh HAUMM, He MEHseT CMbICTa IOC/TOBHU-
IIbI, TI09TOMY ObIIO ObI PasyMHO CBeCTY BCe IOCTOBMIBI K MaKCHMaM.
I. JI. IlepMAKOB TOJUEPKMBAII, UTO «OTHENKa», BHEIIHISA 0OPasHOCTb,
He TaK Ba)XKHa, KaK TO, YTO O3HA4yaeT IIOC/IOBMIIA M KaKOB CMBICT Iiepe-
maBaeMoli ero curyauuu [Ilepmskos, 1988. C. 20].

ITo cMBICTIOBOMY IIPMHIIUITY TOCTPOEHBI CYLIECTBYIOLIE TeMaTde-
ckme cnoBapy nocnosuy,. B. V. [lanb B cBOEM «HAIlyTHOM C/IOB€» IIN-
IIET, YTO «PACIIONIOXKEHNME OC/IOBIUL] IO CMBIC/TY UX, II0 3HaYeHUIO BHYT-
peHHEMY, TIEPEHOCHOMY, KaK IMpPUTY, KaXKeTCsl, caMOe BepPHOe U TOJIKO-
Boe» [[lanp, 1862. C. 11]. OH Bbigemn oxoso 180 paspsjos (Hanpumep,
«rope»: rope — Oefla, rope — yTellleHMe, Tope — 001/a), HEKOTOPbIE
IIOCTIOBMIIBI BXOJSAT B PasHble Paspsifibl ¥ IOTOMY ITOBTOPSIOTCS, HO 9TO
Hens0eXHO, T. K. OffHa IIOCTIOBMIIAa MOXKET COOTBETCTBOBATb PasHBIM
CUTYaLVISIM.

P. ®eprioccon [Fergusson, 1983] menuT MOCIOBMUIBI Ha TPYyIIIBL,
YMCIIO KOTOPBIX NPUOIMSUTEIBHO COOTBETCTBYET UNC/Y, BBIfEIEHHO-
My JJameM 1O KIKOYE€BOMY KOHIENTY (B andaBUTHOM IOPAIKE), U HOf-
TPYIIIbI, BBIPA)KAIOI[Ue pas3IMdHble aCIeKThl OCHOBHON TeMbl: «befa:
ee MCTOYHMKM; ee IOC/Ie[CTBNs; ee KOMIIEHCALMs; ee Her30eXKHOCTb;
ee HeXXe/aTelbHOCTD; CIIOCOOBI CIPaBUThCA ¢ Oemoi; Mepsl mpu Oefe,
CO CCBUIKOJl Ha IIPOTMBOIIONIOXKHOE: pafocTb». Takas Kmaccuduka-
VST TOXKe ellle JajleKa OT COBEPIIEHCTBA, M MOMCK HY>KHOJ IOC/IOBMU-
bl 3aTPYRHUTENIEH, T. K. K/TI0UeBble CI0Ba MOTYT BXOAUTb B HECKOIBKO
TpyIIL.

[TocmoBMIIbI ONNCBIBAIOT MMP WM YeJIOBEKa B HEM 4epe3 ero BOc-
OpUATHE KOUTEKTMBOM, OHM OTPaXKalOT HMPOTUBOPEUMBBIN IO CBOEIX
HIpUPOJe YeloBeYeCKUil OIBIT. I/ JaTCKUX IOCTIOBUL] XapaKTepHO
yrorpe6ieHe INYHBIX MECTOMMEHUIT «1» UM «Tbl», MMEIOIINX, OfHA-
Ko, oboOmaromuii xapakrep. Jeg vil nok bruges, men ikke misbruges
‘SI, KOHEe4YHO, TOTOB, YTOOBI MEHS MCIIONb30BaMIM, HO He Hajo 3/I0YIO-
TpebnaTh, Nu kan du harve det jeg har plojet, sa far du at fornemme
hvad jeg har dejet “Tenepp TbI MO>KellIb B3OOPOHUTD TO, YTO 5 BCIAXAJI,
TOTZA ThI IOYYBCTBYellb, YTO s mepenec, Brok ikke mer sammen, end
du kan spise ‘Crpsmait He 6onblite, 4eM MOXKeIlb cbecTh, Hver fugl syn-
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ger med sit neb, jeg synger med min fleeb ‘Kakgas nruma noer ceoum
K/IIOBOM, @ A TI0I0 CBOMM PTOM.

[Toc/moBUIIBI MOTYT OTHOCUTBCA M K OT/E/NbHOM KAaTeTOPUN JIIOfieit,
BBIJIEJICHHOI 110 OIpele/IeHHOMY IIPM3HAKY MIN COCTOSHUIO: B3POC-
JIBIIT — HEB3POC/IBIIL, My)KYIMHA — >KEHIIMHA, YMHBIII — IJIyIIbIi, 6ora-
TBIIT — O€IHbIN, 3aBUCTNBbIIT — HE3aBUCTINBBIIL, 3[[OPOBBIIT — 6OIb-
HOJ1 1 T. 1., WIN 110 TIOCTYIIKaM 1 AeJICTBISM, ero onpepessitomum: Maend
bygger huse, kvinder skaber hjem ‘My>x4mHBI CTpOAT fOMa, a >KEHIIU-
HBI CO3JAIOT «OoMAIIHMIT odar», Den der er frisk og rask savner mange
ting; men den syge savner ikke uden én ting ‘3gopoBomy u 6ozpomy
He XBaTaeT MHOTOro, a 0OJbHOMY He XBaTaeT TO/NbKO OfHOro, Den
der forsvarer sig, anklager sig “Tot, xT0O 3amuiaercs, o6BuHsIET CEOS.

Kpome TOro, mis mocioBULl O4YeHb XapaKTepPHO YIOTpebieHnme
00pa30B KMBOTHBIX, IPEIMETOB OBITA U JaXKe 4acTeil Tela, KOTOPbIe
B CWIy cBOeil MeTadopUYHOCTH (T. €. «[IBYIUIAHOBOCTW», HAIOILIeil /iBa
3HaHMA O MUpe) UCHONMb3YITCA MIA OIpPENielleHHON XapaKTepUCTUKI
yenoseka: Raven er ikke si stor, som hans hale bruser til ‘Jluca ge Ha-
CTOTIBKO OOJIblIasi, HACKOJIIbKO TOBOPUT ee XBOCT, En bitte pras lyser
ogsa i moerke ‘MarneHbKasi cBeuka TOXKe CBeTUT B TeMHOTe, En tro hdnd
og en sand mund finder bred i alle land ‘Bepnas pyka u mpapamBbIit
POT Bcerga HailyT x1e6 B moboit crpane. ObpaileHne K obpasaM K-
BOTHBIX U IIPEIMETOB — sBJIEHME BeCbMa PACIpOCTPAaHEHHOE, B C/IO-
Bape B. V. [lana paxke ecTb OT[e/IbHBLIL paspAJ, «KMBOTHbIE — CKOT»
(B cnoBape P. ®eprioccon oH orcyrcTByeT). Ecmu mcxoputh U3 TOrO,
4TO JyIA KHMaccuUKALUY BHYTPeHHAA GopMa He ABIAETCA 3HAYMMOIL,
TO BPAJ JIV TaKOe BbIJie/IeHNe ONPABIAHO.

Bomnpoc oTHeceHMs NMOCIOBUIL K KaKOJ-1nO0 TeMaTHYeCKOll IpyIIe
II0 K/IIOYeBbIM C/IOBAM BeCbMa 3aTPYJHUTENEH, IIOTOMY KaK 9TH CJIO-
Ba MOTYT MMeTb BeCbMa OIOCPEJOBAaHHOE OTHOIIEHUE K CMBICITY II0-
cnosuubl. Hanpumep, B nocnosuie Tyv tror hver mand stjele vil, og
keeltring tror ingen zetlige folk der er til ‘Bop mymaet, 4To Ka>kablit x0-
4eT YKPacTh, a KY/IUK JyMaeT, YTO YeCTHBIX JTIOfiell HeT pedb MieT He
0 >KYIMKaX M BOpax KaK TAaKOBBIX, T. €. O JIIOfAX OIpee/IeHHOrO pofia
IeATebHOCTH, @ O TOM, YTO KaXK/IbIil BCe MepsieT Ha CBOJI aplIMH. DTOT
JKe CMBICTT BBIpaKeH U Apyroit mocmosuueit: Man skal ikke male alle
med én alen ‘He Hago mMepuTh Bcex OfHUM apuinHOM. IloaTomy wLene-
coo6pasHo KIaccuUUMpPOBaTh MOCTOBUIBI IO MX CMBIC/IAM, @ He IO
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K/TIOYEeBBIM CI0OBaM. B JTaHHOM cTyyae 3TO — TeMaTmdyeckas Imapa «cam

(4ermoBeK Kak MYHOCTDb B 00IIecTBe) — JIpyrue», T. €. CKJIOHHOCTD de-

JIOBEKa pacCMaTpUBATh BCE CO CBOEI IIO3VLINY, BOCIPUATIE YeTIOBEKOM

MIpa 1 OKpy>Kalolnx depes ce6s. Ho mpu aToM fjomyckaercs, 4To Apy-

rue TOXKe MMEIT IIPaBO IOCTYNATh TOYHO Tak ke. Hver stdr pd retten

sin, jeg star pa retten min ‘Kaxjplil HacTamBaeT Ha CBOeM, 51 HaCTau-

Bal0 Ha MOEM.

B cimy4ae mcronb3oBaHMA KOHKPETHBIX HMOHATUI K/TIOYEBBIE CTIOBA
MOTYT YKa3bIBaThb Ha ONpeMe/IeHHbIN paspAx (Halpumep, «KeHIINHa»
B OIINO3MIMY «MY>XUMHA — >KEHIVHa», Y TOIa MOXXHO TOYHO OIIpe-
IeMNUTh CIMCOK IIOC/IOBUILI, BXOAAIIVX B 3Ty KaTeropuio). B ciydae xe
a0CTPaKTHBIX IOHATHUIL [Ie/I0 OOCTOUT TOpa3fo CIOXKHee, MOCKOIbKY
CaMo C/IOBO, BbIpaKalolljee abCTPaKTHOE IOHATIE, MOXKEeT 1 He IPUCYT-
CTBOBAaTb B IIOC/IOBMUIIE.

Hanpumep, K MHBAapMaHTHOM TEMaTUYECKON Iape «TepleHne —
HeTepIieHNe» MOKHO OTHECTV HEeCKOJIbKO IOC/IOBMII, XOTSA COOCTBEHHO
CTIOBO «TepIeHMe» BCTpedaeTcs B cnoBape «Ordsprog i Danmark» Tonb-
KO TPM pasa: B CIUCKe OOIeyoTPeOUTeIbHBIX IIOCTIOBNULI, B OTAETbHOM
CIIVICKe CTapbIX IOC/IOBUIL U B mocnoBuuax IOTmanmum, rie roBopuTcsa
0 TOM, 4YTO JlaJIeKO He y Bcex oHO ecTb: Talmodighed er en urt, der ikke
gror i alles have “Teprenne — pacTenne, KOTOpoe pacTeT He B KaXKIOM
capy. JlaruaHe, HECOMHEHHO, 3HaBIIE JIATHCKOE Ha3BaHNUe 3TOrO pac-
ternsi (Rumex patientia — mnmmMHaTHBIA IIaBenb, patientia B JaTeiHK
O3HayvaeT «TepIleHMe», Cp. aHIIMIICKYIo mocmoBuny Patience is a flower
that grows not in every one’s garden), BOCIIO/Ib30Ba/IVICh 9TUM, 3aMEHUB
patientia Ha maTckoe cnoBo. CMBICT HAaXOUT B A3bIKE pasHbIe BbIpa-
JKEHMA, TI09TOMY COBEpIIEHHO Heo0sA3aTe/lbHO, YTO CJI0BO «TepIIeHMe»
OyfeT IPUCYTCTBOBATh B Ka)KIOJ IIOCTIOBNUIIE, TOBOPAILEIl O TepIIeHNN
VIV OTCYTCTBUM OHOTO.

B cnosape Den Danske Ordbog cnoso «tdlmodighed» — «reprme-
HIe» MeeT [Ba 3HAYeHNs:

1) cnocobHOCTh TepmeTh, HampumMep, Man skal lide det, der star ikke
til at vride (eendre) ‘Hy>xHO mepeXxuTh TO, 4TO BCe PABHO He/b3s
M3MEHUTD ;

2) HaCTOMYMBOCTD, YIOPCTBO U BBIIEP>KKa B KaKOM-H. Jiene, pabore,
Harpumep, Man skal rage i asken for at finde gloderne ‘Hyxuo
pBITbCA B 3071e, 4T0OBI Haiity yrmn' [Den Danske Ordbog].
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OcHOBOII A KnaccupuKauuy JODKEH CTaTb CMBICT, MPOSBIIAIO-
LMIICS B Tape IPOTMBONOCTABIEHHBIX CyliHOCTell. Tak, B mmape «Tep-
IeHle — HeTepIIeHMe» YelOBeK MOXeT ObITb B PasHON CTEHeHV Tep-
IIe/IVBBIM VIV HeTePIIeJIMBBIM, WIM B 4eM-TO TepIeNUBBIM, a B 4eM-TO
HeT. TeprieH1e MOXeT MCCAKHYTD, JONHYTb, €CIM KTO-TO WIM 4TO-TO
€ro VICIIbITBIBAET.

M3 17 nocnosur; Ceseproit 0Tnangum o TeprneHun 15 oTHOCATCA
K 4elloBeKy Boob1e, a iBe — K 6emupim. Fattigfolk far ikke sukkerrod,
de mé nojes med peberrod Y 6enHBIX HeT cagKoro KOpHs (Hmopyudeii-
HIKa C/TQfIKOT0), OHU JJO/DKHBI JOBOTIbCTBOBATHCS XPEHOM (CP. PYCCKYIO
¥ QaHIIMIICKYI0 TocnoBuubl: Teprenne — ymen 6egHocty, Beggars can’t
be choosers). Ja-ja og na-na, det er fattigmands trusel ‘«Ta-ga» u «kax
e Tak» — 9T0 yrposa 6GenHsakos’ (PasyMHee OTHeCTM 9Ty MOCTOBUILY
TONIBKO K TIape «TepIieHue — HeTepIieHMe», a He K ONMNO3uImm «bora-
TBHIT — OEIHbIN», IIOCKOJIbKY U3 Hee He CIefyeT, KaKoil 6y,ueT peakuusa
6oraroro Ha He6GIarONPUATHYIO CUTYALNIO).

Teprenne (omHa M3 ceMy XpUCTMAHCKMX JOOpOJeTeselt) IoMoraeT
xuTh: Man skal lide det, der star ikke til at vride (eendre) ‘Hy>xHo nepe-
XXWUTb TO, YTO BCE PABHO HEJIb3s I3MEHUTD.

Teprienne pu m060M pofe fesTeNbHOCTY IpuHOCKT Tofsl: Af lidt
og lidt bygger fuglen sin rede VI3 Manoro u MOCTeNEHHO CTPOUT LTULA
coe THe3no; Vil man op ad en stige, ma man begynde pa det nederste
trin ‘Ecnn Hamo 3abparbcsi MO JIECTHMIE, HAJO HAYMHATH C TEPBOIL
cryneubku. To xxe — depe3 mportusomonoxxHoe: Man skal ikke selge
sildene, for man har dem i garnet ‘He Hamo mpomaBaTb cenpib, He
moitMaB ee B ceT’ (HaJo MOJOXJATh, T. e. morepreThb). Man skal ikke
demme skibet, for det har provet seén ‘Henbsst cyauts o kopabie, moka
He CIYCTUIND ero Ha BOAY (NOCIHeINHOe Cy)XX[eHUe MOXKET OKa3aTbCs
HEBEPHBIM).

HepasymHble AeiiCTBMsI MOTYT CBECTM HAa HET Pe3y/IbTaThl TepIle-
mmBoro Tpypa: Spinke og spare kan lenge vare, men sus og dus ger
tomt hus ‘Bepedp KaXk[yi0 KOIeH Ky MOXKeT 3aHATb MHOTO BpeMeHM, HO
BUXPb YOBOJIbCTBUIL OMYCTOLIAET JOM.

He Bcerma, Bmpodem, crefyeT Bce TepHenIMBO CHOCUTb: En ma
hellere kore en mil af sin vej end sidde en maned i blede (mudder) ‘JTyu-
1lIe TIPOeXaTh MIU/II0 CBOETO MYTH, YeM MeCSI IPOCUAETb B IPS3NL.
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A uHOII pa3 M3NMMIIHee TepIieHMe MOXKET OKa3aThCs HepasyMHBIM:
Lange skal man slibe, inden man far en treegkse skarp ‘Jlonro npupgercs
TOYUTD JAEPEeBSHHBII TOIIOP, YTOOBI 3A0CTPUTH €TO’

Yenosek, xotb 1 Teprenus (Jeg vil nok bruges, men ikke misbruges.
‘SI, KOHEYHO, TOTOB, YTOObI MeHs NCIIONb30BAMN, HO He HAJO 37I0-
yIoTpeO/ATh ), HO U y TepleHus ecTb npepen: Stod og streger (skoser)
kan man fa nok af ‘Or Bcakux 6ex u ygapoB MOXHO ycTaTh (U, BO3-
MOXXHO, TIOTePATh TepIIeHIE).

Bcakomy Tepmenmio HacTymaer KoHeln: Dybe brende kan ogsd
toemmes VI rry6oKuii Komopel, MOXHO OIyCTOWNUTH. VI Torpa demoBex
MOXXeT HadaTb MBICTIEHHO Bo3MymIaTbcsa (Man kan sagtens knytte naever
i bukselommerne ‘KoHeuHO >Xe, MOXXHO CKMMaTh KyIakM B KapMa-
Hax') ¥ Jjake HavyaTb ponrarh (Ja-ja og na-na, det er fattigmands trusel
‘«[la-ma» U «Kak >ke Tak» — 3TO yrposa Oepguskos’). [ToTeps Teprenys
MOXKeT IIPMBOANUTH K IPOTMBOIIOJIOKHBIM pesynbrataM (T. €. MMeThb
KaK OTPUIIATE/IbHBIN, TaK ¥ IIONOXUTENbHBIN 1cxop): Iltert sind gor
sigtet vind (skeevt) ‘BcupurpumBas HaTypa momajgaeT MUMO Lenmn, Nar
de gamle bliver gale, sa bliver de gale til gavns ‘Eciu cTapuxu pasppa-
XKAITCA, TO 9TO TOJBKO HA MOJIb3Y (CTApPUKIL, T. €. JIIOAU, YMYHpEHHbIE
OIIBITOM, MOTYT M3MEHUTb XOJ COOBITHI).

Takum 06pasoM, OCHOBOI I KIaccUUKALMM IOCTOBUL] JOII-
JKEH CTaTh MMEHHO CMBIC/, MPOSBI/IOMNIICSA B ONIO3UINN OIIpese-
JICHHOJI TeMaTM4ecKOll Mapbl. B cBsA3M ¢ 9TMM ObUIO OBl PasyMHO /IS
Hayasia CBECTV BCe MOCTOBMIBI K MaKCUMaM, OCTaBUB 6e3 BHUMAHUSA
IparMaTiiecKue MOAYPOBHM OLEHKM ¥ pPeKOMEHJAIMM, 3aTeM BbI-
[eUTh K/II0YeBble C/IOBA, OTHOCSINECS K 3TOMY CMBICITY M COBeEp-
IIEHHO HeoO0s3aTelbHO IPUCYTCTBYIOI[YE B CaMoOll IIOCIOBHUIIE, M Ha
OCHOBAHMM 3TOTO IIOIBITATbCS CTPYKTYpPMPOBATh KapTUHY MUpa /It
JeJIoBeKa C €r0 eCTECTBEHHBIM CTPEM/IEHMEM K CYACThIO, Ye/I0BeKa, KO-
TOPBIII J)KMBET B 00LIeCTBe M 3aBMCUT OT 9TOTO 0OINeCTBA, B KOTOPOM
IeJICTBYIOT 3aKOHBI IIPUPO/BI 1 3aKOHBI TPKIAHCKIE U 60>KeCTBEHHbIE
(3amoBenn, cMepTHBIe rpexu, fobpopeten u 1p.). ClefyomuM 3TanoM
B MCCTIeOBAaHNN IOC/IOBUL] OyfleT pacCMOTpeHNe Coco6oB 1 06pasos,
KOTOPBIMY Ye/IOBEK IO/Ib3yeTCsl [/ISI BBIPOKEHNSI CBOETO HMOHVMAHUS
MIpa 1 CBOErO MeCTa B HeM, T. €. M3ydeHMe CPefiCTB BBIP)KEHMs Ha-
IIMIOHAJIbHOI CaMOOBITHOCTHL.
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